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KOHTEKCT B BBISIBJIEHUM BAPUATUBHBIX ®YHKIIAN
KOMMYHUKATUBHBIX ®PAZEOJIOI'HYECKUX EJITMHUILL
(Ha MaTepuajie COBPEeMEHHOI0 AaHIVIMICKOI0 A3bIKA)

H.B. Kinroxxesa, T.H. ®enyienkoBa

AHHOTauus. B coBpeMeHHOI JTMHIBUCTUKE OHOH M3 HauOosee aKkTyalbHbIX
mpobnem siBisieTcss mpobiema ompeaeneHus (GyHKIME (pa3eosoruueckux
enuuui (OE) B peun u ux muddepenuuaipss. OObeKTOM JaHHOTO HCCIEI0Ba-
HHSl TOCIY)XKWIH TIOCJIOBHIBI COBPEMEHHOI'O aHIJIMICKOrO $3bIKa, KOTOPBIE
paccMaTpUBalOTCA B paboTe Kak KOMMYHUKATHBHBIE (pa3eoornyeckue eu-
Hutbl (KDE), u ux yceueHHsle peueBble BAPHAHTHI MU IEPUBATHI, KOTOPBIE C
TEUCHHUEM BPEMEHH IIEPEXOJT B SI3bIK, 3aKPEIUISACh B CIIOBAPHBIX CTAThAX U
COIPOBOXKIAEMBIX COOTBETCTBYIOLIMMH JeuHunmsmu. B kayecTe HayuHOU
6a3bl ucclenoBaHusT U30UpaeTcst (Gpa3eooruueckas TEOPHs BBLIAIOLIETOCS
JMHTBHUCTA W CIELHANUCTa MO (pa3eosorud COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOro
s3pika A.B. KyHuHa, u3nnoxeHHas B ero JOKTOPCKOM AuCCepTalii, MOHOTpa-
¢bun «AHrIHiicKas (pa3eonorusy», IByX yueOHbIX MOCOOHSIX U B psiIe CTaTe,
MOCBSILIICHHBIX  ()Pa3eoNOrnieckoil acCHMMETpHUH, (pa3eoorn4eckoMy KOH-
TEKCTY, (hpa3eoNornyeckoil KOHPUryparu 1 Gpa3eosoruieckoil CeMaHTHKe.
B cBoeM HcciieoBaHMM OTIIOCIOBUYHON (hpa3eoorui Mbl HCXOAUM U3 OIpe-
neneHust (pa3eoNornuecKoil equHULbL, npeaaokenHoro A.B. KynuneiM, u
€ro MOHUMaHUs MOCIIOBUIIBI KaK COOCTBEHHO (pa3eoornuecKoi eIMHHIBI CO
CTPYKTYypOil mpemnoxeHus. Teopernueckas 0aza pabOTbl MOIKPEILIAETCS
TaKoKe KOHIENuued (hpa3eosornyeckoro KOHTEKCTa U OMMPASTCsl Ha KOHLIETI-
LII0 OKKA3MOHAIBHBIX IMpeoOpa3oBaHuil (pa3eonorn4eckux eIMHHML, Tpei-
noxenHylo Axutoil C. Haumcunone. B xome wuccnenoBaHusi MCHONB3YeTCs
Pl METOIOB JIMHI'BUCTHYECKOrO aHalM3a, a MMEHHO: MeToJ (pa3zeosoruye-
CKOM naeHTH(UKAIMH, MeTOl (HPA3e0IOrHIeCcKOro ONMCAHUs, METO/ KOHTEK-
CTyaJILHOTO aHanu3a. JJaHHOe MCCleJoBaHNUE HALICJICHO Ha BBISBICHHUE Bapua-
THUBHBIX ()YHKIMH KOMMYHHUKAaTHBHBIX ()Pa3eoNorHieckKix eIMHHI] U UX KOM-
MYHUKATHBHBIX BAPUAHTOB WJIH JICPHBATOB B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bI-
ke. OnMpasich Ha KJIACCHYECKYIO KOHIEHIHMIO KOHTEKCTa (pa3eosiornuecKux
€/IMHULL, aHAJM3UPYEM YIOTPEOICHUE aHITIMHCKUX KOMMYHUKATHBHBIX (pa-
3€0JIOTMYECKUX €IMHUI U UX KOHTEKCTYAJIbHBIX BAPHAHTOB M BBLABISEM P
¢yukuuit KOE. Pesynbrarsl uccienoBaHus MO3BOJISIOT OTHECTH K YUCITY Ba-
PHATHUBHBIX (YHKIMH KOMMYHUKATHBHBIX (PPa3eOIOrHYecKUX eJUHUI] YEeThIpe
CeMaHTHYECKUe U TpH nparmarudeckue QyHkuuu. K umcny cemaHTHuecKux
GYHKIMIT KOMMYHHKaTUBHBIX ()Pa3eONOrHYCCKUX €IUHULl U MX KOHTEKCTY-
QJIPHBIX BapPUAaHTOB OTHOCHM: a) IEPCOHU(DULIHUPYIOIIYIO ()YHKIHIO, yKa3bIBa-
IOIIYI0 Ha CyObEKT, Ha3BaHHbBIM OMpeAeieHHON (Pa3eoNOrnIecKoi eanHu-
eit; 6) BpeMeHHyI0 ()YHKIMIO, YKa3bIBAIOIIYI0O HA BPEMsI aKTYaJbHOIO Jeii-
CTBUSI OTHOCHTEIBHO MOMEHTA PEYEBOI CUTYAI[MH, MECTA ACHCTBUS WM JIMLA
TOBOPEHHMS; B) MPOCTPAHCTBEHHYIO () YHKIIMIO, YKa3bIBAIOILYIO Ha TO, I'JIE MPO-
HUCXOAMUIIO JEMCTBUE OTHOCUTEIBHO MOMEHTA PEUEBOM CUTyallMM, MecTa JIeH-
CTBHUS WJIM JIMIIA TOBOPEHHMS; I') Kay3aTHBHYIO (pyHKIMIO, T.e. GYHKLIHIO 000-
3HA4YeHWs IPUYUHBI, BBI3BABLICH JIEHCTBHE WM COCTOSIHUE, KOTOPOE BbIpaska-
etcst (hpa3eooruuecKoi eIMHHIICH.
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K uncny nparmMaruyeckux QyHKLIUH ycedeHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX (paseo-
JIOTMYECKUX €AMHUIl U UX HPOTOTHIIOB OTHOCUM CJIEAYIOLIHE OOHAPYKEHHBIE
B IPOLIECCE UCCIEI0BAHNS (QYHKLMHU: a) CTHIMCTHYECKYIO (YHKIMIO, KOTOpast
3aKJII0YaeTCsl B LICJICHANPaBICHHOCTH A3BIKOBBIX CPEICTB VIS JIOCTHXKCHUS
CTHIICTHYECKOro 3 eKTa mpu cOXpaHSHUH OOIIETr0 UHTEIUIEKTYaIbHOTO CO-
JepXKaHUS BBICKa3bIBaHUS; 0) KyMYJSATHBHYIO (DYHKIHMIO, KOTOpas M3 BCEX
(bpa3eonornyeckux eAMHUIL Ooee BCEro CBOMCTBEHHA IOCIOBMIAM, TaK Kak
OHHM, SIBJISIACH €AMHULIAMH S3bIKA, BO3HHMKIIMMH B PE3Y/IbTAaTe HAKOILICHU
JKM3HEHHOT'O ONBITA, CIIOCOOHBI ATOT OIBIT OTPAXKaTh IOCPEICTBOM pealn3a-
LMY B PEUH B BUJE COBETA, PEIOCTEPEIKECHHS, OCYKICHHS, OJOOPCHHUS U T.II.;
B) OLICHOYHYIO (YHKILHIO, KOTOpasi MPEICTaBIIsAeT O0BEKTHO-CYOBhEKTHBHOE
WIH CYOBbEKTHO-00bEKTHBHOE OTHOIICHUE YelIOBEKa K 00BEKTY, BBIPAKEHHOE
S3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH IKCIUTMIMTHO WM UMILTMIUTHO. VccinenoBanue mo-
Ka3bIBAET, YTO KOHTEKCT (hpa3eosoru4eckoi eIMHHILbI SBISETCS ONpeieNsio-
MM (GaKkTopoM B YCTaHOBJICHHH Habopa ee QyHKimil. IMEeHHO mocpecTBOM
U3Y4eHUsS KOHTEKCTYAIbHOIO OKPYKEHHS CTaHOBUTCS BO3MOXKHBIM OOHapy-
KUTb JOINOJHUTENbHbIC (YHKIMM KOMMYHUKATHBHBIX (pa3eoornyecKux
€/IMHUIL ¥ UX BapHAHTOB U JICPUBATOB, TAK KAK KOHTEKCT BO3JIEHCTBYET HA HX
3HAYEHHE, MOATEKCT U CTPYKTYPY. IMEHHO KOHTEKCT YTOYHSET CMBICIOBBIC
OTTEHKM MHOT'O3HAYHBIX (PPa3eoNOrMyecKux eIuHHUL] U (Gpa3eonoru3mMoB-
OMOHMMOB. B KoHTekcTe (paszeosornueckas eIMHHIA, HOABEPrasich OKKa3HO-
HaJbHBIM U CTHIMCTHYECKUM H3MEHEHHMSM, OTKPHIBACT HOBBIC I'DaHH 3Haue-
HHS1, 4TO SIBJISIETCS OOIEIPHHSATHIM, HO TIOBEPXHOCTHO H3y4YCHHBIM (AKTOM BO
¢dpaseonorun. B cBsi3u ¢ 3THM HAMOONBIIMI WHTEpEC MPEACTABIAIOT COOOIt
BapUaTHBHBIC (QYHKIMH (PPa3eoNOrnueckKux €AUHUL, CIIOCOOCTBYIOLIUE BI-
SIBJICHUIO OCOOCHHOCTEH MX 3HAYCHUS, YTO MOXKET ObITh NMEPCIEKTUBON JaH-
HOT'O MCCJIE/IOBaHUA.

KiioueBble cjioBa: aHIITHICKHN s13bIK; (ppa3eosioruueckas eAuHUIa; QYyHK-
Ls1; BApPUAHT; KOHTEKCT.

BBeaenue

Omay n3 Hambonee akTyaJ bHBIX MPOOIEM COBPEMEHHOH JMHTBHCTUKU
MIpe/ICTaBIsgeT co00i mpodiieMa HOMEHKIATYphl (YHKIHI (Hpa3eonorndeckux
emuauamt [1. C. 120; 2. C. 19; 3. C. 97] u BusHUS KOHTEKCTa HA WX BBISABJICHHC
[4. C. 234]. BrionHe 04€BUIHO, YTO ATa TEHICHINS pa3BUBAeTCsS HE 0e3 BIHS-
HHS aHTPOITOLEHTPUYECKOM TTapaIiIMbl B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHU.

OOBEKTOM HAIIIeTO MCCIEAOBAHUS SBIISIFOTCS MTOCIOBHUIIBI, OTHOCSIIH-
ecs K TEepUOy COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOrO S3bIKA, ITOCKOJBKY (YHKIIHO-
HQJIBHBINA aCIeKT M3YYeHHs MOCIOBHUI], B OCOOEHHOCTH MOCIOBHUI] COBPEMEH-
HOTO aHTJIMHCKOTO $3bIKa, BEChbMa HE3HAUYMTEIBHO IPEACTABIECH B TpyHax
JMHTBHCTOB. [IPOMCXOIUT 3TO MOTOMY, YTO TPAAUIIMOHHO MOCIOBHUIIBI IIPH-
YUCIIAIOTCA K 00JacTH BeleHUs (ONbKIOpa, W3ydaeMoro B paMKax Iape-
MHOJIOTHH, B CBS3M C YeM HEMaJloe KOJIWYECTBO HMCCIIENOBATENIeH CUMTAIOT,
YTO TIOCJIOBHUIIBI COBEPIIEHHO HE HMEIOT OTHOIICHUS K JIMHTBUCTHKE, TaK KaKk
OHHM SIBIISTFOTCS JIUIIB ()OTBKIOPHBIM POIYKTOM, OOECTIeUMBAIONIMM BBIpa-
’KEHHe HapOoIHOH MYAPOCTH NMPEUMYIIECTBEHHO B HA3WAATEIBHOM IIJIaHE.

Jluckyccus 1o 1moBogy NPHHAUISKHOCTH MOCIIOBHI K SI3BIKOBBIM HUIH
(bONBKIOPHBIM HayKaM Hadajach Oojiee MoiyBeKka TOMy Haszal. [IpakTuky
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JIMHTBHUCTOB CTapoM ILIKOJBI, KOTOpBIE INpH3HABaIM (pa3eosorHel S3bIKa
JIMIIb NAMOMAaTHYECKHE BBIpaXKeHUs], BiepBbie cMeno Hapyimi A.W. E¢umos,
YTBEPKAABIIMM, 4TO K (PPa3eoqOrnyecKuM CpeACcTBaM sI3bIKa OTHOCATCS HE
TOJILKO MIIMOMBI, HO ¥ MOIOBOPKU U mocioBulbl. Ho oH He Obul yOenurens-
HBIM, TaK KaK IPUYMCISUT K (pa3eosorun ahopu3Mbl U LUTATHI.

HeyOenurensapM OKazaoch u yreepxkaeHue JI.O. MapkocsHIy o ToMm,
YTO TOCJIOBHLIBI, IIOrOBOPKHU, aOPU3MBbI U JPYrHMe YCTOMUMBBIE COUECTAHMS
ocTaroTcs 3a mnpenenamu (pa3eooruy, TaK Kak HE OTIIMYAIOTCS OCOOBIMH
CTPYKTYpHBIMM NpHu3Hakamu. Hanbonee nerain3npoBaHHYIO apryMEHTALHIO
IIPOTHB BKJIFOYECHUS [TOCIOBHI] M IIOTOBOPOK CO CTPYKTYPOH MPEATIOKEHUS B
quCI0 Ppa3eoNornuecKnx enuHuI HaxoauM B pabore H.H. AmocoBoit «Oc-
HOBBI aHTJIMICKOIN (ppa3eororum», B KOTOPOU aBTOpP HACTAMBAII HA TOM, YTO
«TIOCJIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH, IPEICTABIISIOIINE COO0H NMPUTUYN-MUHHATIOPHD?,
B CHCTEMY SI3bIKa HE BXOJAT, HOO SIBJISIFOTCS] CAMOCTOATEIBHBIMU €IMHULIAMHI
KOMMYHMKALIUH, XOTSI 1 (PMKCUPOBAHHBIMH B ONpPENEEHHOM TPAaAULIMOHHOM
opopmiennn. [lo muernro H.H. AMocoBoii, oHE HE MOTYT OBITH IPU3HAHBI
HU JIGKCUYECKUMM EAMHUIAMM, HH SKBUBAJCHTAMH JICKCUYECKUX CIUHMILI.
ABTOp HOAYEPKUBACT, YTO MOCIOBHUIIBI U OTOBOPKH SBJISIIOTCSI AaBTOHOMHBI-
MH, CAMOHMCYEPIBIBAIOIIUMHUCS U IO CTPYKTYPE, U MO COAEP>KAaHUIO MPEATIO-
KEHHUSIMH, HanOoiee pacrpocTpaHeHHOW (POopMoil yrmoTpeOiieHus: KOTOPBIX
sBisiercsl (PyHKIMOHMPOBAHHE MX B CHHTAKCHYECKH 3aMKHYTOM Buie [5.
C. 149-151].

[lepByto neranbHO apryMEHTHPOBAHHYIO KPUTHKY TaKOrO y3KOro IIO-
HuUMaHus o0beMa (pa3eonoruu, He BKIIIOYAIOLIEr0 B CBOH COCTaB MOCIOBU-
1bl, BcTpedaeM B Tpynax A.B. Kynuna. [lomyepkHem, 9T0 B OONBIOIMHCTBE
COBPEMEHHBIX HMCCIIEAOBAaHHUH, MOCBALICHHBIX W3YYEHHIO CTPYKTYPHBIX, Ce-
MaHTUYECKUX, CTUIMCTHYECKHX M (PYHKIMOHAIBHO-JUCKYPCHBIX OCOOEHHO-
CTEeH, ITOCIOBHUIIBI BKIIOYAIOTCA B COCTaB (Ppa3eosoruu u paccMaTpruBarOTCsS
KaK KOMMYHHKATHBHBIC (hPa3eoIOTHIECKIE SqIMHUIIBI [6—8].

B mameit pabote 3a OCHOBY MPWHUMAETCS INPOKOE MTOHIMMAaHUE 00b-
eMa (pa3eonoruy, mpeanoaraee BKIIOYEHUE B CBOM COCTaB HE TOJBKO
(hpazeonornueckux cpameHni, Gpa3eoorniecKnx equHCTB, (ppa3eororuie-
CKMX COYETaHWH, HO W IOCIOBHII, KOTOphIe MBI, Bcied 3a A.B. KyHuHbIM,
MPUYXCIsieM K KOMMYHUKAaTHBHBIM (ppa3eororndeckuM enrHunam [9].

MeTonoaorus

Teopernueckass 6a3za Hamero WcclenoBaHus — (paseonmormueckas
koHmenmus A.B. Kyamnaa [10] u nmpemnoxeHHBIH HCCIIeAOBaTEIeM METO.
¢pazeonornueckoir maentupukammu [11. C. 38]. Crnemys KoHIeNHH
A.B. KyHnHa, cuntaeM, 9TO TIOCIOBHUIIBI SBIITIOTCSA «COOCTBEHHO (hpaszeoio-
THYECKUMH eMUHUIAMH... CO CTPYKTYypoi npemnoxkenus» [12. C. 7], cambie
JUTMHHBIE U3 KOTOPBIX TATOTEIOT K COKPANICHUIO CBOETO KOMITOHEHTHOTO
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cocraBa [13. C. 325]. B nannoit paboTe HAXOIUT TaK)Ke IPUMEHEHHUE TEOPHS
KOHTEKCTOJIOTHYecKoro aHanm3a (paseonmormueckux eawawnn [14. C. 2-14;
15. C. 3] u Teopusi OKKa3MOHAIBHBIX MPeoOpa3oBaHUil (Pa3eorIornIECKIX
€/IMHULI, 00YCIIOBJIEHHBIX KOoHTeKcToM [16. C. 53].

[MTocnoBuIpl paccMaTpuBaIOTCS HAMH Kak KOMMYHHUKaTHBHBIE (hpa-
3€0JIOTHYECKHE eIMHUIIBI, KOTOPBIE 3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B S3BIKOBOU
KapTHHE MHPA, TaK KaK, BO-NIEPBBIX, OHU 00JIaIaI0T MOJTHON COBOKYITHOCTBIO
MIPU3HAKOB S3BIKOBOTO 3HAKA, T.€. HOMUHATHBHBIM 3HaYCHUEM, JTEHOTATUB-
HBIM 3HaYeHHWEM M YacTO KOHHOTAaTHBHBIM 3HaY€HUEM, U, BO-BTOPBIX, OHU B
00001IeHHOI (hopMe XapaKTepU3YIOT HE TONBKO MpeIMeT HIIN sSBICHHE, HO
1, KaK mpasuio, nemyto curyaruto [17. C. 275; 18]. Cunraem HEOOX OTUMBIM
YTOYHHTH, YTO K 001acTH (hpa3eosoruy OTHOCSTCS JIMIIb TE MOCIOBHUIHI,
KOTOpbIe OOHApyXHMBAIOT MPU3HAKA CEMAaHTHYECKOH TpaHC(OpMaIu KOM-
MIOHEHTHOT'0 COCTaBa U CIIOCOOHBI (PYHKIIMOHUPOBATH KaK SJMHUIIBI BTOPHY-
HOI HoMuHanH. [TocoBHIEI ¢ OyKBaJIbHBIM 3HAYEHHEM BCEX KOMIIOHEHTOB
OTHOCATCS K yCTOHUMBBIM (ppazeomaTtrdeckum obpazosanusm [13. C. 341].

HccaenoBanue

Hame uccrnenoBanue HaneneHO Ha BBISBICHHE BapHAaTHUBHBIX (DyHK-
I KOMMYHHKAaTHBHBIX (ppa3eoIOrH4ecKuX SAWHUIl U MX JIEPUBATOB B CO-
BPEMEHHOM aHTJIHACKOM si3bike. Vicxoms u3 knaccupukanuu A.B. Kyrauna, k
YHCITy BAPHATHBHBIX (QYHKIUI (pa3eoOrnIecKiX eINHHUIl OTHOCHM CeMaH-
THYECKHUE U TTParMaTHYeCKHe (PYHKIINH.

N3yuyenune koutekcToB KOE 1 ®F 1 ux conmocTaBUTENbHBIN aHAIN3
MIO3BOJISIIOT BBISIBUTH CPEIM CEMAaHTHUECKMX (DYHKIMH BapHaTUBHBIX (pa-
3€0JIOTU3MOB CIIEAYIOIINE PAa3HOBUIHOCTH!

1. Illepconughuyupyrowyro ynkyuto. 3ta GyHKIHI yKa3blBaeT Ha
CyOBeKT, Ha3BaHHBIA OMNpeneNeHHON (Qpaszeomorndeckoil enuHUIed. Tak,
HalpuMep, Ha OCHOBE TOCIOBHIBI You cannot make a silk purse out of a
SOW's ear, IMeIOIIEH 3HaYEHHE «HEBO3MO)KHOCTH CHIENIaTh OTJIMYHYIO BEIlb
13 IJI0XO0TO0 MaTepuaia», B amepukanckoM xypHaie The Christians Science
Monitor B OZHOM U3 cTaTe aBTOP HCIIOIB3YeT CHHKOMUPOBAHHOE CIIOBOCO-
JeraHue sow’s ear (Oyk6. CBHHOE yXO), CP.:

(e.g.l) I felt for a long time that [ was a sow's ear in terms of spiritual-
ity. I had made a number of mistakes in the past, some of them catastrophic,
and felt that those mistakes would dog me all my life and, worse yet, perma-
nently disqualify me from becoming a better person. — 5l 9yBCTBOBAII B Te4e-
HHE JIONTOT0 BPEMEHH, YTO OBIIT «CBHHBIM YXOM» C TOUYKH 3PEHHS TyXOBHO-
cru. Sl cienman MHOTO OmHMOOK B IPOIIIOM, HEKOTOPBIE U3 HUX KaTacTpohu-
YecKHe, ¥ TyBCTBOBAJ, YTO T€ OMIMOKM OyayT mpecienoBaTbh MEHS Ha Ipo-
TSDKEHWU BCEH MOEH JKM3HHM M, Xy)K€ BCEro, HaJOJiro JIMIIAT MEHsS IpaBa
CTaTh JIyYIle.
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(e.g.2) A National's senator has likened the government's planned
emissions trading scheme to a ‘sow's ear' (Daily Mirror). — Haponusrii ce-
HATOp YNOJOOWJ 3aIyTaHMPOBAHHBIM IPAaBUTEIHCTBOM IUIAH BBIIYCKa IPO-
IOYKLHH «CBUHOMY YXY».

Tak, B mepBoM IpHMepE, CIIOBOCOYETAaHHEM C IEPEOCMBICIEHHBIM
3HAYEHHEM sow’s ear (6yk6. CBHHOE yX0) aBTOp 3aMEHsIET MPSIMOE CIIOBOCO-
YeTaHUE «CKBEPHBIM (HUYTOXKHBIN) YEIOBEK», a BO BTOPOM IpPUMEpE HaH-
HBIM ke ()Pa3eoIoru3MoM 3aMEHSIETCsl CIOBOCOUYETaHUE «Oe3HaJexHOe Je-
no». B mocnennem npumepe paccmatpuBaemas OE obmanaer Taxke o0bek-
TUBHpYIOIIEH (pyHKITHEH.

2. Bpemennyw ynkyuro. Ota PyHKINSA yKa3plBaeT Ha TO, KOTaa
MIPOMCXOANIIO AeHiCTBHE OTHOCUTEIBHO MOMEHTA PEYEeBOI CUTYaLMH, MeCTa
JEeiCTBUA WM JTila ropopeHus. Tak, HanpuMep, KBAaHTUTATUBHO-YCEUEHHbBIN
K®E-nepusat while there is hope nMeer 3HaYEHNE «COBEPIIECHUS KaKOTO-
au0o0 AENCTBUA C HAaJEeXIOW Ha y#ady B IIEPUOJ, KOTJa €ro pe3yibTaT emle
HE TOITy4YeH», Cp.:

(e.g.l) While there is hope and even expectation of nearby extraterres-
trial life, the goal of ‘Rare Earth’ was to point out that the universe is fun-
damentally hostile to life (Donald Brownlee. ‘Great Debates. Rare Earth’.
http://www.astrobio.net). — B To Bpems Kak TETITUTCS HaIEK/Ia U JaKe OXKH-
JaHUE COCEOHEH BHE3EMHOW >XM3HH, LENb «PenKko3eMeNbHOro 31eMEHTa»
COCTOSUIa B TOM, YTOOBI YKa3aTh, YTO BCEJIEHHAs CYIIECTBEHHO BpaxkaeOHa K
xwu3Hu. — Jlanaas OF oOpa3oBanace Ha 6a3e mocinoBunbsl While here is life,
there is hope co 3HaYCHUEM «I10Ka AEHCTBHE HE JOCTUIJIO TOUKU CBOEIO 3a-
BEpLIEHUS, BCErJa O’KUAAETCS, YTO €ro pe3yabTaT OyAeT TaKuM, KaKUM €ro
XOTST HOIXY4UTHY.

(e.g.2) In a burst of good intention she tried to help me. ‘At any rate,
the worst hasn't happened yet. While there's life there's hope’ (A.J. Cronin.
‘Shannon's Way’). — 13 campIx mydmmx 9yBcTB cectpa Kamepon mombita-
J1ach MEHs yTeNTh: Bo BCAKOM cilydae, caMoe Y)KacHOeE eIle HE CITyYHIIOCh.
Iloka ecTb ku3HB, €CTh M HageXkAa. — JlaHHas nocioBuLa odyagaeT, B OTIHU-
YHe OT CBOETO JIEpUBaTa, pe3yIbTaTUBHON (DYHKITHEH.

3. Ilpocmpancmeennyro gynkyuto. Ita QyHKIMS yKa3bBaeT Ha TO,
IJIe IPOMCXOIMIIO IeHCTBUE OTHOCUTEILHO MOMEHTA PEUEBON CUTYyaluH, MecTa
JEACTBUSI WK JIMla ropopeHus. Hampumep, KBaHTUTATUBHO-yceueHHbI DE-
nepuBat when in Rome MMeeT 3Ha4eHNEe «MECTa, KOTOPOE SIBIIIETCS Uy)KUM [UIS
OIpEEIIEHHON JIMYHOCTI, CP.:

(e.g.l) Follow local custom, as Kate said they'd all be wearing shorts
or blue jeans to the outdoor wedding, so when in Rome we'll do the same
(http://proverbs_new.enacademic.com/). — Crexyss MecTHOMY OOBbIYal0, Kak
ckazana Keiit, onn Bce OyayT OZeThl B IIOPTHI WM CHHME JKHHCHI HAa 3Ty
BBIE3IHYIO CBa/Ib0y. OKaXXHCh MBI B Uy)KOM MOHACTBIPE, MBI OBl CIENaIH TO
e camoe. — Eciu cpaBHUTH paccmaTpuBaemyro @OF ¢ ee npoToTumom, oco-
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OCGHHO B KOHTEKCTHOM OKPY)KEHHH, TO CTaHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO He-
CMOTpS Ha CXOXKECTh MX BHEMHEH GopMbl, ceMaHTHUYecKas (QyHKIUS UX pa3-
nuaHa. When you are in Rome do as Romans do (Rome does) nmeer 3naue-
HUE, «HaXOIACh B Uy’KOM MeCTe HEOOXOMMO MOACTPANUBATHCS 1T0J O0ObIYaH,
3aBe/IeHHBIE O0IIECTBOM, MPOKUBAIOIIMM HA JJAHHON TEPPUTOPHUI.

(e.g.2) I don't think it's normal to eat with hands. We should tell them
it is not hygienic. — Listen, you are a guest in this country. When in Rome,
do as the Romans do (http://dictionarv.tipatop.ru/translation/Rome). — 5 me
JyMalo, 9TO 3TO HOPMAJBHO — €CTh PyKaMH. MBI JOKHBI UM CKa3aTh, YTO
3TO HerurueHu4Ho. — Ilocmymai, Tel — rocTh B 3TOM CTpaHe. A CO CBOUM
YCTaBOM B YyXOIl MOHAcCTBIpb He XoIiT! — B paccmarpuBaeMoM KOHTEKCTE
TIOCIIOBUIIA MMEET TUPEKTUBHYIO (YHKIHIO, HAIMYHE KOTOPOH 00yCIOBIH-
BarOT KOMIIOHEHTHI do as the Romans do.

4. Kayzamueuyw ¢ynxkyuro. 310 QyHKINS 0003HAYCHUS MPUYNHBL,
BBI3BABIICH JIEHCTBHE WIIN COCTOSIHUE, KOTOPOE BBIPaXKaeTcsi hpaszeosiormye-
ckoil emuHuIei. [lanHoi (QyHKIMEH, Kak MOKa3pIBaET HAIIlEe MCCIENOBaHHE,
qarie 00J1aJafoT IPOTOTHUIIB KBAaHTUTATHBHO-YCEUEHHBIX JIEPHBATOB, TO €CTh
caMU IOCJIOBULIBI M IMOroBOpKH. Takoi pe3ynbTaT, MOJIYyYEHHBIM B XO1€
HAIIeTO HCCIEeJOBAHMS, MOXXHO OOBSCHHTH TEM, YTO HAa3BAaHHBIC €IWHUIIBI
S3bIKa XPAHAT B ce0Oe OIBIT HApOJIOB, HAKOIUICHHBIH TOJIaMH, pean3yeMbli B
pedn B BHJAE COBeTa, mokenanus u T.4. Hampumep, Hard words break no
bones nmeeT 3HaUEHUE «CIIOBECHOE Haka3zaHUe (00Maa) HE TPUHOCHUT TaKOH
Oomu Kak usmaeckoe(as)», cp.:

(e.g.l) I often tell 'em how wrong folks are to say that... hard words
break no bones (A. Trollope., ‘The Last Chronicle of Barset’). — 5 gacro
TOBOPI0 UM, KaK HE TpaBbl T€, KTO CUMTAET, 4TO... OpaHb Ha BOPOTY HE
BHUCHET.

Opnrako B 3Ha4YEHUM yceueHHBIX Tpon3BonHbiXx 0T KOE mpoucxomut
CEeMaHTHYECKHI CIBUT OT MPUIHHEI K ciieacTButo. Hanpumep, B OF to break
no bones B 3HAUEHWW «HE TPUUUHATH Bpena» U broken bones «BpemuThb»,
«TOBPEANTH» WM «IPUYMHNATH Bpe» Ha TEPBBIN IUIAH BBIXOAUT CEMa pe-
3yJbTaTa, Cp.:

(e.g.l) Harry: I'm sorry if I was rude to you just now, old man. —
Knox: Silly ass, you've broken no bones; my self-esteem, thank God, is un-
impaired (W.S. Maugham. ‘East of Suez’). — 'appu: «lIpoctute, crapuna,
ecnu s Harpyoun Bam». Hokc: «Uto 3a rirynoctu! Tl HEe MPpUYMHMI Bpena.
Moe 4yBcTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA, ClIaBa 00Ty, HE TIOCTPAIaIon.

(e.g.2) For so old a man of the world Soames was singulary unaware
how in that desirable sphere, called Society, everyone is slandered daily,
and no bones broken... (J. Galsworthy. ‘The Silver Spoon’). — Kak 310 HHEI
crpanHo, HO CoMc, cTaphlii M ONBITHBIN, HE TTOI03PEBAJ, YTO B TAK Ha3bIBA-
€MOM CBETe W30 JHS B JICHb KIIEBEIIYT HA BCEX M KaXKIOr0 M BCE 00XOIUTCS
MHPHO....
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IIparmaTnuyeckue GyHKIUU

Ha ocnoBanmm xnmaccudukarmy, npemnoxkennon A.B. Kyaunasim [19.
C. 132-141], u nOoNOTHEHHBIX B MOCIEAYIONNX IITYIUSX MO CEMAaCHOIOTHH
¢dpazeonorun [20. C. 182-187], cpenn mparmatndyecknx (GpyHKIHMI ycedeH-
HBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX (Ppa3eoOrM4eCKUX EAMHUIl U HUX HPOTOTHUIIOB B
HaIlleM UCCIIEI0BaHUA U ObLITH OOHAPYKEHBI ClIeAyIomTie (pyHKIuu:

1. Cmunucmuyeckas ¢ynkyua, KOTOpas 3aKJIOYAcTCS B IleJeHAa-
MPABJICHHOCTH S3bIKOBBIX CPEICTB AJSl JOCTHXKEHHS CTUIMCTHUYECKOro 3¢-
¢exra [21. C. 218] mpu coxpaHeHHH OOIIET0 WHTEIIEKTYyaTbHOTO COmepKa-
HUsl BbICKa3biBaHUs. Hanpumep, kBaHTUTaTHBHO-yceueHHass DE-nepusar
catch at a straw (6ykg. XBaTaThCs 32 COJIOMHHKY) UMEET 3HAYEHUE «CaMoe
HEBEPOATHOE CPEACTBO CIIACEHUs, K KOTOPOMY NpHOEraror B 0€3BBIXOAHOM
cuTyauuny. B mpuBeneHHOM HUXKe IIpUMEpe OHAa 00JalaeT SKCIPECCHBHO-
00pa3HOl CTHIUCTHYECKON (DYHKITHEH, YUTAEM:

(e.g.l) I've tried everywhere I can think of hut to stock spare parts of
these old cars, — said Philip. — What about that junk-dealer in Commercial
Street? — suggested his friend. — I'm not saying it's at all likely, but he may
have what you want. — I'll shoot round and see him now! — cried Philip,
clutching at a straw (Ridout and Witting. ‘English Proverbs Explained”). —
S uckain noBcroy, I'ie TOJIBKO MOXKHO, HO, KaK€TCs, HU Y KOro HET 3arac-
HBIX YaCTeH K TAKMM CTapbIM MallMHaM, — cka3aid dumaunm. — A kak Hacder
TOro crapbeBmmka ¢ Kommepueckoi ymuisi? — cripocui ero apyr. — S He
rOBOPIO HAaBEpHSKA, HO, BO3MOXKHO, Yy HEro €cTh TO, 4yTo Tebe Hajmo. —
CleTar0 K HeMy cedvac! — BOCKIMKHYA DUIMII, XBaTasCh 3a 3Ty COJO-
MHUHKY.

B mamHOM mpumepe dpaseonormueckoil eawHULEH clutching at a
Straw 3aMEHEeHa CTWIMCTHYECKH HeHTpanbHass (pasa co 3HAUEHHEM «B
HaZexIe pa3no0bITh JaHHYIO JeTallb ISl CBOEro aBroModmiisi». Ecnu cpas-
HUTh CTHINCTHYECKYIO (YHKIHIO paccMaTpuBaemMort @FE c¢ ¢yHkumein ee
nporotuna A drowning man will catch at a straw, To OHU OYIYyT OTINYATHCA
Ipyr ot ppyra. IlpudnHoli 3TOMy CIyXUT cemaHTH4eckas nudgepeHnna-
s, NOJJEpKUBaeMasi KOHTEKCTOM: JaHHas IOCJIOBHIIA MMEET 3HAauYeHHe
«KOTJa YeJIOBEK HaXOAUTCS B OE3BICXOJHOM COCTOSHUH, TO OH MILET JI0ObIe
CPEACTBA CIIACEHUS MIIM ITOMOIHY, Ja’ke He3HAUNTeIbHbIE», HallpuMep:

(e.g.2) Scott thinks this faith healer will cure his baldness. A drown-
ing man will clutch at a straw (http://proverbhunter.com/proverb/a-
drowning-man-will-clutch-at-a-straw/). — CkoTT mymaer, 4To 3TOT 3Haxapb
BBUICUUT €0 IUIEHIMBOCTh. TOHYIIMN YEJIOBEK XBAaTaeTCs 3a CONIOMUHKY. —
VYnorpe0nennue JaHHOW MOCIOBUIBI B TEKCTE BBIIIOIHIET CTHIMCTUYECKYIO
¢$yHKUUIO TakoHW3auuu peud. OHa 3aMEHseT CTHJIMCTUYECKU HEWTpajbHOe
npennoxenne «Korma yenoBek HaxoauTcsi B OE3bICXOIHOM COCTOSIHHH, TO
OH HILIET JIFOObIE CPECTBA CIIACEHUS MM ITOMOLLH, 1a)Ke HE3HAUUTEIbHbIEN,
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MPOTSKEHHOCTh KOTOPOI'O B /IBa Pa3a MPEBOCXOAUT KOMIIOHEHTHBIM COCTaB
CaMOM MOCIOBHULIBI.

2. Kymynamuenasn pynkyus, xoropas U3 Bcex (pa3eoJornuecKux
enuHUI] Oojiee BCErOo CBOMCTBEHHA IIOCJIOBHIIAM, TaK KaK OHH, SBISACH
CIMHHUIAMHU $3bIKA, BOSHUKIIMMH B PE3yJIbTaTe HAKOIUIEHHUS >KU3HEHHOI'O
OIIBITA, CIIOCOOHBI ATOT OIBIT OTPAXKATh IIOCPEICTBOM peaIn3alii B peuu B
BHJIE COBETA, MPEAOCTEPEKECHUS, OCYXKACHHs, onoopenns u T.11. [22. C. 4].
Tak, mocnoBumia You cannot get a quart into a pint pot (Oyke. 604Ky B
HAIepCTOK HE BBUILEIIb) OTPAXKaeT YETOBEUECKUH OIBIT, 3aKII0YAIOLIMHACS
B TOM, YTO «HEBO3MOXXHO ITIOMECTUTH OOJIBIIYIO BELb B MIPEIMET MEHBbIIIE-
ro o0beMa» W «HEBO3MO)KHO CIIPABUTHCSI C OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM 1€
B MaJICHBKUE CPOKI.

(e.g.l) Look, dear, said Mr. Davidson while his wife was packing for
their summer holidays, ours is a car, not a motor-coach. You can't get a quart
into a pint pot, so well have to make do with much less luggage (R. Ridout and
C. Witting. ‘English Proverbs Explained’). — Ilocmymaii, moporas, — ckazan
Mmucrep JlaBUICOH KeHe, COOMpaBIIel BEIM I JIETHEro IMyTEeLIeCTBUSA, — Y
Hac Bezb He aBTOOYC, a JIErKOBas MalllMHa, ¥ OHAa K TOMY K€ HE PE3MHOBas.
Henb3sst i 06oiiTiCh TOMOBHHOM Bcero 3Toro? — Eciam cpaBHUTE B QYHKIHO-
HaJIbHOM IUIaHE JAHHYIO MOCJIOBUIY C €€ KOHTEKCTYaJbHON NPOM3BOAHOM 10
get a quart into a pint pot (0yke. BEITUTh OOUKY B HAIEPCTOK), T.€. «CIeTaTh
HEBO3MOXHOE», TO CTAHOBHUTCSI OUEBUIHBIM TOT (DAKT, YTO MOCIECAHSAS BBIION-
HSET SKCIPECCUBHO-00pa3yronIyro (pyHKIHIO, Cp.:

(e.g.2) You'll never manage it; you're trying to get a quart into a pint
pot (EC1). — D10 Bam HHE 3a 4TO HE yAacTcs. BeI Beqb IIbITaeTeCh IPOTAIUTh
BepOJItoJa B UToibHOE YIIKO. IIpon3BomHast OT mocinoBHLbl (Gpa3eonoruyie-
CKasi €IMHMLA fo get a quart into a pint pot B TAaHHOM IPEAJIOKEHUH 3aMEH -
€T CTUJIMCTUYECKH HEHTPaJIbHOE CIOBOCOUETAHNE «CIETATh HEBO3MOKHOEY.

3. Ouenounaa ynkyua, KOTOpas TPENCTABISIET OOBEKTUBHO-
CyOBEKTHBHOE WIIH CYOBEKTHO-00BEKTHUBHOE OTHOIICHHE YeTOBeKa K 00BheK-
Ty, BBIP&KEHHOE SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMH SKCIUIMLMTHO MM UMIUTULUTHO
[23]. Hamayro ¢yHKOHO, K TPUMEPY, BBHITONHIET KBaHTUTATHBHO-
yceuennsiii OE-nepuBar the last straw, cmyxamuid OIEHKONW HEraTHBHOM
cutyauuu. To ecte nanHoi ®E Ha3pBaloT cUTyaluio, B KOTOPOHl K cylie-
CTBYIOIIUM TPYAHOCTSAM J00aBIsieTcs elle OJHA, He3HAaYWTeNbHas, AeNaro-
11asi CUTyaluio HEBBIHOCUMOM, HAaIlpUMep:

(e.g.l) Hector (outraged): This is the last straw, Dad: you have insult-
ed my wife (B. Shaw, ‘Man and Superman’). — I'ektop (B sipoctn): «TsI 10-
niesn 4o mpeaena, oren. Thl oCKOpOUI MO0 KeHy». — 31ech CleAyeT OTMe-
TUTh, 4TO HE TOoIbKO DE, Ho 1 K®E, T.e. mocnoBuuam u noroBopkam, Mmpu-
cyma aanHas GyHKuus. OyHKIMS IPOTOTUIIA pacCMaTpUBaeMoro (pas3eosio-
rusMa OTJIMYHA.
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B cBsi3M ¢ 3THM NPOWLTIOCTPHPYEM JaHHOE YTBEP)KICHHUE CIIEIyI0-
M nipumepom: All work and no play makes Jack a dull boy (6yxs. ot on-
HOW paboTsl 6e3 pa3BiedeHnid 3arpycTuT u J[Kek; cp. Memai nemno ¢ 6e3ne-
JIbEM, IPOXKHBEIIb BEK C BECEIBEM), CP.:

(e.g.2) Bill's mother told him to stop studying and to go out and play,
because all work and no play makes Jack a dull boy
(http://en.academic.ru). — Matp bunna ckazama emy TpeKpaTHTh yIUTh U
TIONTH TTOUTPaTh, TaK KaK OT pabOTHl KOHH JJOXHYT.

3akJaouenue

Hrtak, comocTaBUTENbHBINA aHAN3 KOHTEKCTYaIBHOTO YIIOTPEOICHUS
KOMMYHHKATHUBHBIX (PPa3e0IOrnuecKuX eIMHUIl U UX JIEPUBATOB MTO3BOJISET
BBISIBUTH JIBE TPYNIBl (YHKIWH H3y4aeMbIX EIMHMI[: CEeMaHTHYECKHE WU
IparMaTU4ecKue.

HccnenoBanue mo3BONSIET CENIATh BBIBOJ O TOM, YTO Ha ONpE/IENICHNE
Habopa QyHKINHA KOMMYHHUKAaTHBHBIX (hpa3eoNOrHuecKuX €IUHUI] U UX HO-
MHHATHBHO-KOMMYHUKATHBHBIX BapHAHTOB OKA3bIBAIOT BIIMSHUE CIIEIYyIO-
e GaKTOpHI:

a) OSKCIPECCHBHBIM MOTEHIHAT KOMIIOHEHTOB (hpa3eorornueckux
eIIMHUIL;

0) CTUIMCTHYECKHE CPEICTBA U MPUEMBI, JISKAIIFie B OCHOBE (pazeo-
JIOTUYECKHUX EANHMUIIL;

B) OKCTPAJIMHTBUCTUYECKUE SBJIICHHS, KOTOPHIE BBIPAXKAIOTCS WIN
ONHCHIBAIOTCS (pa3eoOrnIeCKUMI SIHHUIIAMHY;

T') OKKa3MOHAJILHOE BapbUpOBaHNE (HOPMBI (hPA3EOTOTHUECKIX SIIHUIL;

) KOHTEKCTyaJbHOE OKPY)KEHHE, B KOTOPOM HaXOIHUT CBOIO peasn3a-
o (hpazeosiornyeckas eqUHUIIA.

Crenyer HOAYEpKHYTh, YTO KOHTEKCT SBIISIETCS OMpeNersIonmM (ak-
TOPOM B YCTAQHOBJIEHWH Habopa QyHKIHHA. FIMEHHO MOCpenCTBOM M3ydeHHS
KOHTEKCTYaIbHOTO OKPY)KEHHS CTAaHOBHUTCS BO3SMOXKHBIM OOHApPYXHThH JI0-
MOJHUTENBHBIE (YHKIIMH KOMMYHHKAaTHBHBIX (DPa3eoIOrHueckux eIMHHUI] H
UX BapUaHTOB M JIEPUBATOB, TaK KaK KOHTEKCT BO3JCHCTBYET HAa WX 3Haue-
HUE, TOATEKCT M CTPYKTypy. B KoHTekcre (paseonormueckas eIvHHUIA,
MOABEPTasiCh OKKA3MOHAIBHBIM U CTHIIMCTHYECKAM M3MEHEHHSM, OTKPBIBAET
CBOM HOBBIC TPaHU 3HAYEHHS, YTO SBISIETCS OOLICTIPHHATHIM, HO ITOBEpPX-
HOCTHO M3YYEHHBIM (hakTOM BO (pazeonorud. VIMEHHO KOHTEKCT YTOUHSET
CMBICIIOBBIE OTTEHKH MHOTO3HAYHBIX (Ppa3eoOrHYecKHX eAWHUI, (paszeo-
JIOTU3MOB-OMOHHMOB.

B 3axouenne mogdepkHeM, 4TO HAMOONIBIIMA MHTEPEC MPEICTaBIIs-
0T co0OW BapuWaTWBHBIE (QYHKIHH (HPA3EONIOTHUECKUX EIWHMII, CII0CO0-
CTBYIOIINE BBISIBICHUIO OCOOCHHOCTEH WX 3HAYEHHMS, YTO MOXKET OBITH Iep-
CIIEKTHBOH JaHHOTO MCCIIETOBAHUSI.
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Abstract. In modern linguistics of one of the most current problems is the problem of defini-
tion of functions of phraseological units (further PU) in the speech and their differentiation.
Proverbs of modern English which are considered in our work as the communicative phraseo-
logical units (CPU), and their reduced speech variations or derivatives, which pass into lan-
guage eventually, have served as an object of this research, being enshrined in dictionary
entries and accompanied with the corresponding definitions. The phraseological theory of the
outstanding linguist, specialist in the phraseology of modern English A.V. Kunin — stated in
his doctoral dissertation, his monograph “English Phraseology” in his two manuals for stu-
dents and in a number of his articles dedicated to phraseological asymmetry, phraseological
context, phraseological configuration and phraseological semantics — is chosen as the scien-
tific base of our research. In the research of proverbial phraseology we proceed from the defi-
nition of phraseological unit given by A.V. Kunin and his understanding of a proverb as an
actually phraseological unit having a sentence structure. The theoretical base of work is sup-
ported also with the concept of a phraseological context and is guided by the concept of occa-
sional transformations of phraseological units offered by Anita S. Naciscione. During the
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research a number of methods of the linguistic analysis is used, namely: method of phraseo-
logical identification, method of phraseological description, method of contextual analysis.
This research is aimed at identification of variable functions of communicative phraseological
units and their communicative variations or derivatives in modern English. Being guided by
the classical concept of a phraseological context, we analyze the use of the English communi-
cative phraseological units and their contextual variations and we reveal a number of the CPU
functions. The results of the research allow us to find out four semantic and three pragmatic
functions of communicative phraseological units.

To a number of the CPU semantic functions we rank the following ones: a) the personifying
function indicating the subject that is named by a certain phraseological unit, b) the temporary
function indicating time of relevant action concerning the moment of a speech situation, the
scene of action or the person of speaking, c) the spatial function indicating where there was an
action concerning the moment of a speech situation, the scene of action or the person of
speaking, d) causative function, i.e. the function of designation of the reason which has
caused an action or a state which is expressed by the phraseological unit.

To a number of pragmatic functions of the reduced communicative phraseological units and
their prototypes we rank the following ones: a) stylistic function which consists in the focus-
ing of language means for achievement of stylistic effect when saving the general intellectual
contents of a statement, b) cumulative function which of all phraseological units is most of all
peculiar to proverbs as they, being the language unit, which have resulted from accumulation
of life experience, are capable to reflect this experience by means of realization in the speech
in the form of advice, cautions, condemnations, approvals, etc., ¢) evaluative function which
represents the objective-subjective or subjective-objective relation of the person to an object
expressed by language means explicitly or implicitly.

As a result of a research we come to a conclusion that the following factors exert impact on
the definition of the set of functions of communicative phraseological units and their nomina-
tive and communicative variants:

a) expressional potential of components of phraseological units,

b) the stylistic means and devices which are the cornerstone of phraseological units,

c) the extra-linguistic phenomena which are expressed or described by phraseological units,

d) occasional variability of the form of phraseological units,

e) a contextual environment in which there is an updating of phraseological unit.

The research shows that the context of phraseological unit is the defining factor in the estab-
lishment of the set of its functions. By means of studying of a contextual environment it be-
comes possible to find additional functions of communicative phraseological units and their
variants and derivatives as the context influences their value, implication and structure. The
context specifies semantic shades of multiple-valued phraseological units and phraseological
units homonyms. In a context the phraseological unit, being exposed to occasional and stylis-
tic changes, opens the new sides of value that is the generally acknowledged, but superficially
studied fact in phraseology. In this regard the greatest interest is represented by the variable
functions of phraseological units promoting identification of the features of their value that
can be prospect of this research.

Keywords: English; phraseological unit; function; variation; context.
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